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MATERIAL: CORTEN STEEL

Upon delivery - unrusted The result after a maximum of 2 years - fully rusted

NL Materiaal: Cortenstaal
Dit product is gemaakt van hoogwaardig Corten-A-staal, een 
legering van ijzer met koper, fosfor, silicium, nikkel en chroom. Door 
blootstelling aan weersomstandigheden vormt zich een dichte 
roestlaag, die het onderliggende metaal beschermt en verdere 
oxidatie vertraagt. Dit geeft het staal zijn kenmerkende oranje/
bruine kleur.
Cortenstalen producten worden ongeroest en grijs geleverd. De 
roestlaag ontwikkelt zich binnen twee tot zes maanden en kan tot 
twee jaar duren. 
Wil je dit versnellen? Gebruik dan onze roestversneller.

Aandachtspunten
•	 Pak het product direct na ontvangst uit om te voorkomen 

dat eventueel aanwezig vocht tussen de verpakking en het 
product blijft zitten. Dit vocht kan namelijk ongewenste (roest)
vlekken veroorzaken.

•	 Houd er rekening mee dat het item tijdens het roestproces 
kan afgeven.

•	 Zorg voor een goede afwatering.
•	 We raden af om de cortenstaal plantenbak binnen een straal 

van 5 km van de kustlijn te plaatsen.
•	 Gebruik cortenstaal niet als of in vijvers, omdat roestdeeltjes 

de waterkwaliteit verslechteren.

Onderhoud en reiniging
•	 Spoel vuil af met schoon leidingwater. Doe dit met een zwakke 

waterstraal, gelijkmatig verspreid over het hele product.
•	 Vermijd zure en schurende schoonmaakmiddelen.
•	 Gelieve het vuil op het product verwijderen met een zachte 

borstel/bezem.

EN Material: Corten steel
This product is made of high-quality Corten-A steel, an alloy of 
iron with copper, phosphorus, silicon, nickel and chromium. With 
exposure to weather conditions, a dense layer of rust forms, 
protecting the underlying metal and delaying further oxidation. 
This gives the steel its distinctive orange/brown color.
Corten steel products are delivered unrusted and gray. The rust 
layer develops within two to six months and can last up to two 
years. 
Want to speed this up? Then use our rust accelerator.

Points of attention
•	 Unpack the product immediately upon receipt to prevent 

any moisture from remaining between the packaging and 
the product. This moisture can cause unwanted (rust) 
stains.

•	 Keep in mind that the item may peel off during the rusting 
process.

•	 Ensure proper drainage.
•	 We do not recommend placing the corten steel planter 

within 5 km of the coastline.
•	 Do not use corten steel in front of or in ponds, as rust 

particles deteriorate water quality.

Maintenance and cleaning
•	 Rinse off dirt with clean tap water. Do this with a weak jet of 

water, evenly spread over the entire product.
•	 Avoid acidic and abrasive cleaners.
•	 Please remove any dirt from the product using a soft brush 

or broom.

DE Material: Corten-Stahl
Dieses Produkt wird aus hochwertigem Corten-A-Stahl hergestellt, 
einer Legierung aus Eisen mit Kupfer, Phosphor, Silizium, Nickel und 
Chrom. Bei Witterungseinflüssen bildet sich eine dichte Rostschicht, 
die das darunter liegende Metall schützt und die weitere Oxidation 
verzögert. Dadurch erhält der Stahl seine charakteristische orange-
braune Farbe.
Cortenstahlprodukte werden rostfrei und grau geliefert. Die 
Rostschicht bildet sich innerhalb von zwei bis sechs Monaten und 
kann bis zu zwei Jahre anhalten. 
Möchten Sie dies beschleunigen? Dann verwenden Sie unseren 
Rostbeschleuniger.

Wichtige Hinweise
•	 Packen Sie das Produkt sofort nach Erhalt aus, um zu 

verhindern, dass Feuchtigkeit zwischen der Verpackung und 
dem Produkt verbleibt. Diese Feuchtigkeit kann unerwünschte 
(Rost-)Flecken verursachen.

•	 Denken Sie daran, dass sich das Produkt während des 
Rostprozesses ablösen kann.

•	 Sorgen Sie für eine gute Drainage.
•	 Wir raten davon ab, das Pflanzgefäß aus Cortenstahl in einem 

Umkreis von 5 km von der Küste aufzustellen.
•	 Verwenden Sie Cortenstahl nicht für oder in Teichen, da 

Rostpartikel die Wasserqualität verschlechtern.

Pflege und Reinigung
•	 Spülen Sie den Schmutz mit sauberem Leitungswasser ab. Dies 

geschieht mit einem schwachen Wasserstrahl, der gleichmäßig 
über das gesamte Produkt verteilt wird.

•	 Vermeiden Sie säurehaltige und scheuernde Reinigungsmittel.
•	 Bitte entfernen Sie den Schmutz vom Produkt mit einer weichen 

Bürste oder einem Besen.
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FR Matériau: Acier Corten 
Ce produit est fabriqué en acier Corten-A de haute qualité, un 
alliage de fer avec du cuivre, du phosphore, du silicium, du nickel 
et du chrome. Lorsqu’il est exposé aux intempéries, une couche 
de rouille dense se forme, protégeant le métal sous-jacent et 
retardant l’oxydation. C’est ce qui donne à l’acier sa couleur 
orange/brun caractéristique. 
Les produits en acier Corten sont livrés non rouillés et gris. La 
couche de rouille se forme dans les deux à six mois et peut durer 
jusqu’à deux ans. Vous voulez accélérer ce processus ? Utilisez 
alors notre accélérateur de rouille. 
 
Points d’attention
•	 Déballez le produit immédiatement après réception afin 

d’éviter que de l’humidité ne subsiste entre l’emballage 
et le produit. Cette humidité peut provoquer des taches 
indésirables (de rouille).

•	 N’oubliez pas que l’article peut se décoller pendant le 
processus de rouille.

•	 Veillez à un bon drainage.
•	 Nous déconseillons de placer la jardinière en acier Corten 

dans un rayon de 5 km du littoral.
•	 Ne pas utiliser l’acier Corten pour ou dans les étangs, car les 

particules de rouille détériorent la qualité de l’eau. 

Entretien et nettoyage
•	 Rincez les salissures à l’eau du robinet. Le jet d’eau doit être 

faible et réparti uniformément sur l’ensemble du produit.
•	 Évitez les produits de nettoyage acides et abrasifs.
•	 Ne pas nettoyer le produit avec des chiffons ou des 

brosses.

ES Material: Acero corten
Este producto está fabricado con acero Corten-A de alta 
calidad, una aleación de hierro con cobre, fósforo, silicio, níquel 
y cromo. Cuando se expone a la intemperie, se forma una densa 
capa de óxido que protege el metal subyacente y retrasa su 
oxidación. Esto confiere al acero su característico color naranja/
marrón.
Los productos de acero corten se entregan sin oxidar y de color 
gris. La capa de óxido se desarrolla en un plazo de dos a seis 
meses y puede durar hasta dos años. 
¿Quiere acelerar este proceso? Utilice nuestro acelerador de 
óxido.

Puntos de atención
•	 Desembale el producto inmediatamente después de 

recibirlo para evitar que quede humedad entre el embalaje 
y el producto. Esta humedad puede provocar manchas (de 
óxido) no deseadas.

•	 Tenga en cuenta que el artículo puede desprenderse 
durante el proceso de oxidación.

•	 Asegure un buen drenaje.
•	 Desaconsejamos colocar la jardinera de acero corten en un 

radio de 5 km de la costa.
•	 No utilice acero corten para o en estanques, ya que las 

partículas de óxido deterioran la calidad del agua.

Mantenimiento y limpieza
•	 Aclarar la suciedad con agua limpia del grifo. Hágalo con un 

chorro de agua débil, repartido uniformemente por todo el 
producto.

•	 Evite los productos de limpieza ácidos y abrasivos.
•	 Por favor, retire la suciedad del producto con un cepillo o 

una escoba suave.

IT Materiale: Acciaio corten
Questo prodotto è realizzato in acciaio Corten-A di alta qualità, 
una lega di ferro con rame, fosforo, silicio, nichel e cromo. Se 
esposto agli agenti atmosferici, si forma un denso strato di 
ruggine che protegge il metallo sottostante e ritarda l’ulteriore 
ossidazione. Ciò conferisce all’acciaio il suo caratteristico colore 
arancione/marrone.
I prodotti in acciaio corten vengono consegnati non arrugginiti 
e di colore grigio. Lo strato di ruggine si sviluppa entro due-sei 
mesi e può durare fino a due anni. 
Volete accelerare questo processo? Utilizzate il nostro 
acceleratore di ruggine.

Punti di attenzione
•	 Disimballare il prodotto subito dopo averlo ricevuto per 

evitare che rimanga umidità tra l’imballaggio e il prodotto. 
Questa umidità può causare macchie indesiderate (di 
ruggine).

•	 Tenere presente che l’articolo può staccarsi durante il 
processo di arrugginimento.

•	 Assicurare un buon drenaggio.
•	 Si consiglia di non collocare la fioriera in acciaio corten 

entro un raggio di 5 km dalla costa.
•	 Non utilizzare l’acciaio corten per o negli stagni, poiché le 

particelle di ruggine deteriorano la qualità dell’acqua.

Manutenzione e pulizia
•	 Risciacquare lo sporco con acqua di rubinetto pulita. 

Effettuare questa operazione con un getto d’acqua debole, 
distribuito uniformemente su tutto il prodotto.

•	 Evitare detergenti acidi e abrasivi.
•	 Si prega di rimuovere lo sporco dal prodotto con una 

spazzola o una scopa morbida.
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MATERIAL: POWDER-COATED STEEL

NL Materiaal: Gepoedercoat staal
Dit product is gemaakt van hoogwaardig Sendzimir-verzinkt 
staal en vervolgens gepoedercoat in de gewenste RAL-
kleur. Bij dit elektrostatische proces wordt poeder met 
een spuitpistool op het metaal aangebracht. Tijdens het 
uitharden in de oven smelten de poederdeeltjes samen tot 
een duurzame en beschermende coating.
De poedercoating wordt in twee lagen aangebracht, wat 
zorgt voor een uiterst Uv-bestendige afwerking. Hierdoor 
is het product goed beschermd tegen weersinvloeden en 
behoudt het langdurig zijn kleur. 

Aandachtspunten
•	 Pak het product direct na ontvangst uit om te voorkomen 

dat eventueel aanwezig vocht tussen de verpakking 
en het product blijft zitten. Dit vocht kan namelijk 
ongewenste vlekken veroorzaken. 

•	 Zorg voor een goede afwatering. 
•	 We raden af om het gepoedercoat staal binnen een straal 

van 5 km van de kustlijn te plaatsen.
•	 De coating is gevoelig voor krassen en kleine 

beschadigingen, dus wees voorzichtig bij het uitpakken 
en transporteren van het product.

Onderhoud en reiniging
•	 Hoewel gepoedercoat staal weinig onderhoud vereist, kan 

af en toe schoonmaken met water en een borstel helpen 
om vuil en mosvorming te verminderen.

•	 Vermijd zure en schurende schoonmaakmiddelen.

EN Material: Powder coated steel 
This product is made of high quality Sendzimir galvanized 
steel and then powder coated in the desired RAL color. In 
this electrostatic process, powder is applied to the metal 
with a spray gun. During oven curing, the powder particles 
fuse together to form a durable and protective coating. 
The powder coating is applied in two layers, providing a 
highly Uv-resistant finish. As a result, the product is well 
protected from weathering and retains its color for a long 
time.  
 
Points of attention
•	 Unpack the product immediately upon receipt to 

prevent any moisture from getting between the 
packaging and the product. This moisture can cause 
unwanted stains. 

•	 Ensure good drainage. 
•	 We do not recommend placing the powder-coated steel 

within 5 km of the shoreline.
•	 The coating is susceptible to scratches and minor 

damage, so be careful when unpacking and transporting 
the product. 
 
Maintenance and cleaning

•	 Although powder-coated steel requires little 
maintenance, occasional cleaning with water and a 
brush can help reduce dirt and moss buildup.

•	 Avoid acidic and abrasive cleaners.

DE Material: Pulverbeschichteter Stahl
Dieses Produkt wird aus hochwertigem sendzimirverzinktem 
Stahl hergestellt und anschließend in der gewünschten 
RAL-Farbe pulverbeschichtet. Bei diesem elektrostatischen 
Verfahren wird das Pulver mit einer Spritzpistole auf das 
Metall aufgetragen. Während der Aushärtung im Ofen 
verschmelzen die Pulverpartikel zu einer dauerhaften und 
schützenden Beschichtung. Die Pulverbeschichtung wird in 
zwei Schichten aufgetragen, wodurch eine hochgradig UV-
beständige Oberfläche entsteht. Dadurch ist das Produkt gut 
vor Witterungseinflüssen geschützt und behält seine Farbe 
für lange Zeit. 

Zu beachtende Punkte
•	 Packen Sie das Produkt sofort nach Erhalt aus, um zu 

verhindern, dass Feuchtigkeit zwischen die Verpackung 
und das Produkt gelangt. Diese Feuchtigkeit kann zu 
unerwünschten Flecken führen. 

•	 Sorgen Sie für eine gute Drainage. 
•	 Wir empfehlen, den pulverbeschichteten Stahl nicht in 

einem Umkreis von 5 km um die Küste aufzustellen.
•	 Die Beschichtung ist anfällig für Kratzer und kleinere 

Beschädigungen. Seien Sie daher beim Auspacken und 
Transportieren des Produkts vorsichtig.

Wartung und Reinigung
•	 Obwohl pulverbeschichteter Stahl nur wenig Pflege 

benötigt, kann eine gelegentliche Reinigung mit 
Wasser und einer Bürste dazu beitragen, Schmutz und 
Moosablagerungen zu reduzieren.

•	 Vermeiden Sie säurehaltige und scheuernde 
Reinigungsmittel.
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FR Matériau: Acier thermolaqué 
Ce produit est fabriqué en acier galvanisé Sendzimir 
de haute qualité, puis recouvert d’un revêtement en 
poudre dans la couleur RAL souhaitée. Dans ce processus 
électrostatique, la poudre est appliquée sur le métal à l’aide 
d’un pistolet. Pendant le séchage au four, les particules 
de poudre fusionnent pour former un revêtement durable 
et protecteur. Le revêtement en poudre est appliqué en 
deux couches, ce qui permet d’obtenir une finition très 
résistante aux UV. Le produit est ainsi bien protégé contre les 
intempéries et conserve sa couleur pendant longtemps. 
 
Points d’attention
•	 Déballez le produit dès sa réception afin d’éviter que de 

l’humidité ne se glisse entre l’emballage et le produit. 
Cette humidité peut provoquer des taches indésirables. 

•	 Veillez à un bon drainage. 
•	 Il est déconseillé de placer l’acier peint par poudrage à 

moins de 5 km du littoral.
•	 Le revêtement est sensible aux rayures et aux petits 

dommages. Soyez donc prudent lors du déballage et du 
transport du produit. 

Entretien et nettoyage
•	 Bien que l’acier revêtu de poudre nécessite peu 

d’entretien, un nettoyage occasionnel à l’eau et à la 
brosse peut aider à réduire l’accumulation de saleté et 
de mousse.

•	 Évitez les nettoyants acides et abrasifs.

ES Material: Acero con recubrimiento de polvo
Este producto está fabricado en acero galvanizado 
Sendzimir de alta calidad y, a continuación, se le aplica un 
recubrimiento de polvo en el color RAL deseado. En este 
proceso electrostático, el polvo se aplica al metal con 
una pistola pulverizadora. Durante el curado en horno, las 
partículas de polvo se fusionan para formar un revestimiento 
duradero y protector. El recubrimiento en polvo se aplica 
en dos capas, proporcionando un acabado altamente 
resistente a los rayos UVA. Como resultado, el producto está 
bien protegido de la intemperie y conserva su color durante 
mucho tiempo. 

Puntos de atención
•	 Desembale el producto inmediatamente después de 

recibirlo para evitar que se introduzca humedad entre el 

embalaje y el producto. Esta humedad puede provocar 
manchas no deseadas. 

•	 Asegure un buen drenaje. 
•	 No recomendamos colocar el acero con recubrimiento 

en polvo a menos de 5 km de la costa.
•	 El revestimiento es susceptible de sufrir arañazos y 

pequeños daños, por lo que debe tener cuidado al 
desembalar y transportar el producto.

Mantenimiento y limpieza
•	 Aunque el acero con revestimiento de polvo requiere 

poco mantenimiento, la limpieza ocasional con agua y 
un cepillo puede ayudar a reducir la acumulación de 
suciedad y musgo.

•	 Evite los limpiadores ácidos y abrasivos.

IT Materiale: Acciaio verniciato a polvere
Questo prodotto è realizzato in acciaio zincato Sendzimir 
di alta qualità e poi verniciato a polvere nel colore RAL 
desiderato. In questo processo elettrostatico, la polvere 
viene applicata al metallo con una pistola a spruzzo. Durante 
l’indurimento in forno, le particelle di polvere si fondono 
insieme per formare un rivestimento durevole e protettivo. 
Il rivestimento in polvere viene applicato in due strati, 
garantendo una finitura altamente resistente ai raggi UV. 
Di conseguenza, il prodotto è ben protetto dagli agenti 
atmosferici e mantiene a lungo il suo colore. 

Punti di attenzione
•	 Disimballare il prodotto subito dopo averlo ricevuto 

per evitare che l’umidità si depositi tra l’imballaggio e il 
prodotto. L’umidità può causare macchie indesiderate. 

•	 Assicurare un buon drenaggio. 
•	 Si consiglia di non collocare l’acciaio verniciato a polvere 

entro 5 km dalla costa.
•	 Il rivestimento è soggetto a graffi e piccoli danni, quindi 

fate attenzione quando disimballate e trasportate il 
prodotto.

Manutenzione e pulizia
•	 Sebbene l’acciaio verniciato a polvere richieda poca 

manutenzione, una pulizia occasionale con acqua e 
spazzola può contribuire a ridurre l’accumulo di sporco 
e muschio.

•	 Evitare detergenti acidi e abrasivi.

Rust Accelerator Cleaner

Accessories
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INTENDED USAGE
NL Bedoeld gebruik
Deze pergola is een stevig en onderhoudsvriendelijk 
sierelement voor tuinen en andere buitenruimten. Hij biedt 
een stabiele basis voor klimplanten en kan fungeren als 
een elegante doorgang in de tuin. De pergola is bestand 
tegen regen, zon en vorst en heeft dankzij een duurzame 
constructie een lange levensduur. 

EN Intended use
This pergola is a sturdy and low-maintenance decorative 
element for gardens and other outdoor areas. It provides a 
stable base for climbing plants and can act as an elegant 
passageway in the garden. The pergola is resistant to 
rain, sun and frost and has a long life thanks to its durable 
construction.

DE Verwendungszweck
Diese Pergola ist ein robustes und pflegeleichtes 
Dekorationselement für Gärten und andere Außenbereiche. 
Sie bietet eine stabile Basis für Kletterpflanzen und kann 
als eleganter Durchgang im Garten dienen. Die Pergola ist 
regen-, sonnen- und frostbeständig und hat dank ihrer 
langlebigen Konstruktion eine lange Lebensdauer.  

FR Usage prévu: Pergola
Cette pergola est un élément décoratif robuste et 
nécessitant peu d’entretien pour les jardins et autres 
espaces extérieurs. Elle constitue une base stable pour les 
plantes grimpantes et peut servir de passage élégant dans le 
jardin. La pergola résiste à la pluie, au soleil et au gel et a une 
longue durée de vie grâce à sa construction durable.  

ES Uso previsto: Pergola
Esta pérgola es un elemento decorativo robusto y de bajo 
mantenimiento para jardines y otras zonas al aire libre. 
Proporciona una base estable para las plantas trepadoras 
y puede servir de elegante paso en el jardín. La pérgola es 
resistente a la lluvia, el sol y las heladas y tiene una larga vida 
útil gracias a su duradera construcción.

IT Uso previsto: Pergola
Questa pergola è un elemento decorativo robusto e a bassa 
manutenzione per giardini e altri spazi esterni. Fornisce 
una base stabile per le piante rampicanti e può fungere da 
elegante passaggio in giardino. La pergola è resistente alla 
pioggia, al sole e al gelo e ha una lunga durata grazie alla sua 
struttura durevole.  

SAFETY PRECAUTIONS AND WARNINGS
NL Veiligheidsvoorzorgsmaatregelen en Waarschuwingen
•	 Draag werkhandschoenen bij het hanteren van de 

pergola’s. 
•	 Draag werkschoenen met stalen neus om je voeten te 

beschermen. 
•	 Monteer de pergola op een betonpoer in een stabiele 

ondergrond om instabiliteit of omvallen te voorkomen. 
•	 Controleer regelmatig de bevestigingen om te zorgen 

dat de pergola stevig blijft staan, vooral na extreme 
weersomstandigheden. 

•	 Controleer op scherpe randen of uitstekende delen die 
door slijtage of weersinvloeden kunnen ontstaan en werk 
die indien nodig bij. 

EN Safety Precautions and Warnings
•	 Wear work gloves when handling the pergolas.  
•	 Wear steel-toed work boots to protect your feet.  
•	 Mount the pergola on a concrete post in a stable surface 

to prevent instability or tipping over.  
•	 Check the fasteners regularly to ensure that the pergola 

remains secure, especially after extreme weather 
conditions.  

•	 Check for sharp edges or protrusions that may be caused 
by wear and tear or weather conditions and touch up if 
necessary.  
 
DE Sicherheitsvorkehrungen und Warnhinweise

•	 Tragen Sie bei der Handhabung der Pergolen 
Arbeitshandschuhe. 

•	 Tragen Sie Arbeitsschuhe mit Stahlkappen, um Ihre Füße 
zu schützen.  

•	 Montieren Sie die Pergola auf einem Betonpfosten in 
einem stabilen Boden, um Instabilität oder Umkippen zu 
vermeiden.  

•	 Überprüfen Sie die Befestigungen regelmäßig, um 
sicherzustellen, dass die Pergola festbleibt, insbesondere 
nach extremen Wetterbedingungen.  

•	 Prüfen Sie auf scharfe Kanten oder Vorsprünge, die durch 
Abnutzung oder Witterungseinflüsse entstanden sein 
können, und bessern Sie diese gegebenenfalls aus. 

FR Précautions de sécurité et avertissements
•	  Portez des gants de travail pour manipuler les pergolas.  
•	  Portez des chaussures de travail à embout d’acier pour 

protéger vos pieds.  
•	 Montez la pergola sur un poteau en béton dans 

une surface stable afin d’éviter toute instabilité ou 
basculement.   

•	 Vérifiez régulièrement les fixations pour vous assurer 

que la pergola reste ferme, surtout après des conditions 
météorologiques extrêmes.  

•	 Vérifiez qu’il n’y a pas d’arêtes vives ou de parties 
saillantes dues à l’usure ou aux conditions 
météorologiques, et retouchez-les si nécessaire.  

ES Precauciones de seguridad y advertencias
•	  Utilice guantes de trabajo para manipular las pérgolas.  
•	  Utilice calzado de trabajo con puntera de acero para 

proteger los pies.  
•	  Monte la pérgola sobre un poste de hormigón en un 

terreno estable para evitar inestabilidades o vuelcos.  
•	 Compruebe regularmente las fijaciones para asegurarse 

de que la pérgola se mantiene firme, especialmente 
después de condiciones meteorológicas extremas.  

•	 Compruebe si hay bordes afilados o salientes que 
puedan estar causados por el desgaste o las condiciones 
meteorológicas y retoque si es necesario. 

IT Precauzioni e avvertenze di sicurezza
•	 Indossare guanti da lavoro quando si maneggiano le 

pergole.  
•	 Indossare scarpe da lavoro con punta in acciaio per 

proteggere i piedi.  
•	 Montare la pergola su un palo di cemento in un terreno 

stabile per evitare instabilità o ribaltamenti.  
•	 Controllare regolarmente i fissaggi per assicurarsi che 

la pergola rimanga salda, soprattutto dopo condizioni 
meteorologiche estreme.  

•	 Verificate che non vi siano spigoli o sporgenze causati 
dall’usura o dalle condizioni atmosferiche e, se 
necessario, ritoccateli. 
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BOLT M10x140 (4x)
RING M10 (6x)
NUT M10 (2x)
CAP FOR SCREW M10 (6x)

BOLT M10x140 (4x)
RING M10 (6x)
NUT M10 (2x)
CAP FOR SCREW M10 (6x)

DETAIL 3
SCALE 1 : 20 DETAIL 4

SCALE 1 : 20
DETAIL 5

SCALE 1 : 20

DETAIL 1
SCALE 1 : 20

DETAIL 2
SCALE 1 : 20

BOLT M10x140 (2x)
RING M10 (2x)
CAP FOR SCREW M10 (2x)

BOLT M10x140 (2x)
RING M10 (2x)
CAP FOR SCREW M10 (2x)

Pergola corner setup

Date: 25-2-2025

Installation Guide Dimensions: mm
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INSTALLATION GUIDE: PERGOLA (CORNER SET-UP)
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